
1 

Divine Liturgy Variables for Sunday, December 14, 2025 

Tone 2 / Eothinon 5 

Sunday of the Forefathers (Ancestors) of Christ 

Martyrs Thyrsos, Leukios and Kallinikos of Apollonia; 

Martyrs Philemon, Apollonios, Hypatios and Arrianos of Alexandria 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثاني 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. And 

when Thou didst raise the dead from beneath the 

earth, all the powers of Heaven did cry aloud 

unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 

Thee. 

ملدَياةَْْْدَتت  َْْْ  دَتْْْ  د د دْت،دَتُّ ام امم  ا  اَْْْدَرمتْْْ  ا  عِنْْْم
اَْْد ا  عَِنْْم نْد هِد كا ِْْ درِق  م  ِ ت  دَتم  لج دَ اْْ  ي ُّاملدحِين ئِْْ أ
ُّ   د دي  اج  در تم ْْ   ن  لِدَتثج ىلدصْ د  تم داِنم اَم  دَلأام َق ُّمل 
دَهت، لدا طم ادَتت  َِ د يين دَياةَدَتُّ سْ    َِ َُّ َتق اَّمِدَتسْج

دت د ا   نَْتُّ مم
APOLYTIKION OF THE FOREFATHERS 

IN TONE TWO 
 ثاني لأجْداد باللحنِ الاأبوليتيكيون 

Thou hast justified by faith the ancient 

Forefathers, and through them Thou hast gone 

before and betrothed unto Thyself the Church of 

the Gentiles. Let the saints, therefore, take pride 

in glory; for from their seed sprouted forth a 

noble fruit, and it was she who gave birth to 

Thee without seed. Wherefore, by their 

pleadings, O Christ God, save our souls. 

د ل  د ْْْْْْْْْْْْْْ   قْْم مِ قَِةِ اََْلد ا  دَتقْْ   َ دمَْهيَُّْْءِدَلمَْ ل  دك يجيْْم ام ت قْْ 
اِد دمَتُّ مم يسْْْْْْْْْْْْاء  دَلأ ا ِلدفَتقِاِّ دَتق ط ة دَتتاداِن  فخ   قمل 
د كَِا  ْْي  ةلد سْْْْْْْ دث ُّ  ٌ دح  دَيمن ط لم مِ امعِةِ دك  داِنم ءلدْذم ت خَِ  ي فم

دَياةَدَتُّ س   د مِ ْدف قِت ض  اعِةِ امعأ دمِغ يمِ دك  ت ا  من  دَهت، ددَتتادَ 
نَْ ُّم دَامح 

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 لث اباللحنِ الثَ  تَقْدمَة المِيلاد نداق قِ 
 **)أصليةُ الوزن (**

On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the 

Angels and the shepherds now glorify Him * 

Who is willing to be gazed on * as a young Child 

Who * before the ages is God. 

اََد  أم ادْت،دَتُّ غَا   دَتط  م دددلَتيام  دَتك لُِّ ة دَت  دق قمل  تِت لِا 
درِةَلدف َفم  حِادَيجت ةَد  ِ َ دي نم   د ً د د  ف سْْْْج   َتااك االدَِ د 
ََت اعَ لد ا دا   دَتُّ ِكِك ةِد اَ مِّ لِلد ُِّطم وار ة دْذَد ْ  َتُّ سْم
كَ ادْتة نَدَت  دد اياًَد ًِدي  فم َِ ْْيئ تِِ،د دمُِّ تْْ ْْ   رمة    َت  د ْْ

دَتااك ااْ  ق قمل 
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THE EPISTLE (For the Forefathers) جْدادللأ (رسالة ال( 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers. 

For Thou art just in all that Thou hast done for 

us. 

The Reading from the Epistle of 

St. Paul to the Colossians. (3:4-11) 

Brethren, when Christ, Who is our life, appears, 

then you also will appear with him in glory.  Put 

to death therefore what is earthly in you: 

fornication, impurity, passion, evil desire, and 

covetousness, which is idolatry.  On account of 

these, the wrath of God is coming upon the sons 

of disobedience.  In these you once walked, 

when you lived in them.  But now put them all 

away: anger, wrath, malice, slander, and foul 

talk from your mouth.  Do not lie to one another, 

seeing that you have put off the old nature with 

its practices and have put on the new nature, 

which is being renewed in knowledge after the 

image of its Creator.  Here there cannot be 

Greek and Jew, circumcised and uncircumcised, 

barbarian, Scythian, slave, free man, but Christ 

is all, and in all. 

دْت، د ديَدابا  .آمَكنَدا  َا جٌدَرل 
ْ درِنَ  داَدصن طمل   لأرن دع املٌدفادك لِّ

فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  
 ( 11-4:3)  .كولوسّي

د دح  َ  نَلدف أرمت مِ دَت  دك ا     ْْ دَتُّ سْْْْْْ ا   لدا ت،دظ ة    يَدْخم
ا ْْم ، دفادَتُّ مْ  ْْ طْ دا  ِْْ أ دحين ئْ ء   َ ًَد  رمة  ْْ أايتاَددد.َيمضْْْْْْْْْْْْْْ  ْْ فْ

ة لدد ََتنجمَ ْْْْْْْْْْ  ِ دَتتادعل،دَلأامىِ دَتنِّر،لد ي   َ عَمضَْْْْْْْْْْ
د  َْد   د ََت جُّ   دَتْ  دك ا  دِيْجة لد ا   دَت ج ةم ََتتْْْْْْْْْْْْْْج ََتة اىلد

ث نأد ددد.َ  َِ دِ دعل،دَرمنَ ا  لِدك ِ هِدي أم ادغ ضْْْْْْْْْْْْْْ  لأرج، دلأيم
ْْم َءدِ ددد.َتطِصْ نمت مِ دك  دحينًَدْذم ت مِ ل كم  ْْ ًَد ْ ْْ دَيمضْ مِ فَادك ِ هِدَرمت 

دفيةَ مَ  حاَدَتك لج دددد.عَكِتْْْْْين  ًَدَ دَيضْْْْْ مِ لدف أرمت  َاَّدَلء 
دد ََتك ِم  لد اي   ََتتجمم لد قما  ََتخ  ت لد خم ْْج ََتسْْْْْْْ لد ا   ْْ َتغ ضْْْْْْْ

مِد دَفماكَِو  داِنم ًَلدر لِددَدد.َتق ق    ْْ دم طمضْْْْْ مِ و   ْْ دم طمضْْْْْ بم  دي ك  ِّ
َُّتِ، عَم دا   د  ِ تي دَتط  ل طاَدَ رمسَْْْء  درََتم  سْْْاَدَهدد.َخم سَْْْء 

،د ةِدعل،دصْْْْْْْْْْْْْْاا ِ دخَْتِقِْْ ِ فْ  دتِلمُّ طم د  اج دَتْ  دي ت مْْ  ايْا  دد.َتمْْ 
ل ٌ لد د َ دق  لد دخِتَْءٌد َ دي ةاد و د ديارَْرِاو  َ دت  م يْا  ح 
د دك ا  لدر لِدَتُّ سْْْ    َ دح  و قماٌد لد دع  ويثِاو َ دَ ْْْم د ق ِ  و ر  م

ا دش   فَادَتمُّ  ْدأَدي لا
THE GOSPEL (For the Forefathers)  لأجْدادل (نجيلال( 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (14:16-24) 

The Lord spoke this parable: “A man once gave 

a great banquet, and invited many; and at the 

time for the banquet he sent his servant to say to 

those who had been invited, ‘Come; for all is 

now ready.’  But, one by one, they all began to 

make excuses.  The first said to him, ‘I have 

bought a field, and I must go out and see it; I 

pray you, have me excused.’  And another said, 

‘I have bought five yoke of oxen, and I go to 

examine them; I pray you, have me excused.’  

النْجيلِيِّ  لوقا فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 ( 24- 16:14) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

دع رِ ًَُّد ًَ ن   دع تَْْْْْْ دك َدَتمُّ ث ل دْرسَْْْْْْءٌدصْْْْْْ  دَت جبا قَل 
ثي ين ع َدك  دد.دَ  ديقال  َِ َْْ ةِدَتط تْ َْْع  ه دفاد ْ قما  دع  ل   ْْ فأام ْ

دَ عِاجد دق ام أَ ام دش  دك لج ع اّين  د  طَت اَدفإءج ددد.تِلمُّ ام مِ لاة  دك   ِ فِ ف   
د ت   يمل  ل  دقاِدَشْْْْْْْم دت ، دَلأجَ ف اءْدفقَل  ت طم ََحِاٌدف اَحِاٌدي سْْْْْْْم
د دَءم ن  ْْأتْْْ  ََرر   ه لدفْْْأ ْْْْْْْْْْْْْْ د دَ خم  و  دتادَءم اج َ درْْْ  ًِلد قم ح 

فِي نا ددد.  طم ة دف اَدينِدم ق  أ سْ  ُّم دخ  دَلخ    دق اِدَشْت يمل  قََل 
فِي نا د  طم دَءم ن  ق ةَْْلدفْْأ ْْْْْْْْْْْْْْْْأتْْ  دلأ ي  ِّ قََْْلددد.ََرَْْداَْْىأ
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And another said, ‘I have married a wife, and 

therefore I cannot come.’  So the servant came 

and reported this to his master.  Then the 

householder in anger said to his servant, ‘Go out 

quickly to the streets and lanes of the city, and 

bring in the poor and maimed and blind and 

lame.’  And the servant said, ‘Sir, what you 

commanded has been done, and still there is 

room.’  And the master said to the servant, ‘Go 

out to the highways and hedges, and compel 

people to come in, that my house may be filled.  

For I tell you, none of those men who were 

invited shall taste my banquet.’  For many are 

called, but few are chosen.” 

د ت     دَءم د دَ ْْْْْْْْْْْْْْم ن  ِْْ تِْْ دَا ًَ لدفل ل  يْْم جَ د  ن  ام َلخ    دقْْ 
َ د ن ددد.َ يا ه درِْْ تِْْ ا  د ْْْْْْْْْْْْْْيِّْْ ََخق    د ا  قْْم لددد.فْْأ   ،دَتط  ف تينئِْْ أ

ْْ  يطًَدْت،دد د ْْْْْ قماِهِ دَ خم  وم دتِط  قََل  دَتقيملِلد دا با ا  ِْْ غ ضْْْْْ
ع د ام ََتمم  د خِلِدَتُّ سَْْْْْْْْْْْْيين  ََ دم ََكِقجتِةَد اَاِعِدَتُّ اين ةِد ددشْْْْْْْْْْْْ 

دْت،دك ة ن َ ََتط  مو  د دد.ََتط ُّم َء  لدق ام يِّا  قما  ديَد ْْْْْْْْْ  دَتط  ف قَل 
لود يَ  مق،دَيمضًَْْدا ت  دمِِ،لد داَدَا  مم  ا  دددد.ق ضِْْ دَتسْْيِّا  ف قَل 

دْت،دد مِ ََرْْْْم  ِ امك  ةِد ِ م  ََلأ  ْْْْم دْت،دَت    هِد قماِ دَ خم  وم تِلمط 
ت لِ  د تج،دي ُّم ْْا خالِدح  ، د د. ريمتِاددَتْ ْْج دْرْ مِ دت ك  ْْإِرِّادَقال  فْ

ين ع اِّ َلِدَتُّ ام دَتِ ي  تَئِن  دَ اٌداِنم دع تَكِادَح  ددد.ي  َه  لأءج
لِيل اءْ دق  ََتمُّ ختَاين  د ء  ثيَ  دك  ين  ع اِّ  َتُّ ام

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Holy Forefathers of our Lord Jesus 

Christ, whose memory we celebrate today, and 

of all the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ي قالديَدا نمدددالكاهن: دْتة نَدَتت  داِند َي ةَدَتُّ سْْْْْْ    قَم 
ََتق  يئ ةِد دَتك لِّ جةِدَت  ةَا ِ د فَعَمِدَ اِّن  رينِدَلأااَمِلدمِتْْْ 

اأ  يْْم دع  لِّ دكْْ  يا   اِنم ِِدَتُّ تم ليْْاِدَتك  ي اِ دَتصْْْْْْْْْْْْْْ  ام   قَقْْ 
ةِدد َْْدِاْْْْ  ةِدَتطْْ  ْْ اْْ ةِدَتُّ ك  ج ْْج يْْ َِ َْْ ُّْْ َْْمِدَتق اَّمِدَتسْْْْْْْْْْْْْْ  قَِِ لم ْْ
َد نّْْ دَتُّ ميْْاِدياح  ِِ ِِدَتسَْْْْْْْْْْْْْْْرِ دَتك  ي ََتن قِاِّ سَْْْْْْْْْْْْْْْدِ د َلأيم

لدِ دَت ا   دَتُّ ت  جفين  ين  ََتقايسِّ ُّ اَء د د  َتُّ طم لِّ دمِو  اي ين  َتم 
ِِدد دَتمف  نجَدَتم  ك قِاِّ ح  دي ام ين  ِْْ يمسْ لِيلِدفِادَتمقِاِّ َرِين َدَتم  ا اي  دَ 

ةِدَتمقسْْْْْْْْْْْْْ ن ينِ جةل َقِف  دَ ْْْْْْْْْْْْْ  َِ ك  ا ةِدد  ا  يَِ اِدك ِ هِدَتخِام
دَت َِ اَ ة  دَتتْْْْْْْْا دَتُّ ميايِن  ََتقِاّيسْْْْْْْْين  دَتتْْْْْْْْ  يف ةلد ُّ ت أ تِّقين 

دمَ  دد؛مَتر ف  دِ تين  شِّْْْْْْْْْْْْْْ دد  آَمَكِنَْدَلأرمَ اِدَتُّ ت ا  َِ ََتقْاّي
فِ م دِ)ْْْْْْْْْْْةُِد)ف ِءلدف ِرةُدد ك ِ هِددد)ْْْْْْْْْْْةُِددَ حَاا)ْْْْْْْْْْْةُِددش 

اج دَتُّ سْْ ِ دددَددَت جِ  جةِدَتُّ ق اج ْْة  يق يمنِدي  يمنِدَتصْْاِّ يسْْ  َتقِاِّ
حَنجةد د ــوَ      َهتِ،لدي اَي ِ  ــينَ أجْدادِ رَيِّنا يســــ والقِدّيســــ

 ِِ لدد  المَسـي ُّ ِ دقِاّيسْ ن  يَ  ملد ِ دَتي ام ِ د   ميَا ك  در ي  َت ين 
دتِلم  ت  ْ اَ تِاو دصَتٌِ د نَدمَُِّدَرجن  لِّصم خَ  ُّنَد دَامح 



4 

Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

دي ساع ددددالكاهن: لدَياةَدَت جبا ل اَمِدآمَكِنَدَتقِاّيسين  مِص 
نَ لِّصم خَ  نَد ُّم دْتة نَدَاح  د.َتُّ س   

Choir: Amen. :آايندالجوق. 
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